Kanhi-Ka Da by Narndu, Darrnanthi
Kanhi-ka D a
Murrinh-patha
Kanhi-ka Da
Murrlnh Dorrnanthl Narndu thangunu d a n t ill l i 
Lurri nhi n Kolumboort thangunu mamyerl.
Murrinh-patha
Wadeye Press 
Port Keats 
1979
©  Wadeye Press, 
Port Keats  
1979 
Preface
Kanhi-ka Da, 'here is a place' is the fourth in the 
series of eight pre-readers, to introduce children 
of the Murrinhpatha language to reading in their 
mother tongue.
These materials w ill be used for the Bilingual 
program in the school at Port Keats.
Kanhi-ka da darrimun.
Kanhi-ka da murrumurnu.
Kanhi-ka da ngipilinh.
Kanhi-ka da ngalbunu.
Kanhi-ka da darrinpirr.
Kanhi-ka da dara.Kardu teret-ka 
pumpanta parnam ku bali.
Kanhi-ka da dunpungu.
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